
Atelier de traduction collaborative

Infos pratiques

> ECTS : 3.0

> Nombre d'heures : 18.0

> Langue(s) d'enseignement : Français, Anglais

> Période de l'année : Enseignement huitième 

semestre

> Méthodes d'enseignement : En présence

> Forme d'enseignement : Travaux dirigés

> Ouvert aux étudiants en échange :  Oui

> Composante : Langues et cultures étrangères

> Code ELP : 4V8ACTLP

Présentation

Cet atelier s’adresse aux étudiants qui souhaitent par 

une pratique intensive de la traduction affiner leurs outils 

et découvrir d’autres moyens de traduire et d’autres 

champs de traduction que ceux qui ont fait l’objet 

d’un enseignement en licence. Cet atelier est organisé 

en deux parties. Dans un premier temps, un atelier 

de traduction virtuel permettra à chaque étudiant de 

travailler en binôme et de façon virtuelle avec un étudiant 

de King’s College London sur la traduction de textes 

du français vers l’anglais. Dans un deuxième temps, un 

travail en groupe permettra d’aborder la traduction d’un 

texte long (nouvelle ou extrait de plusieurs pages d’un 

texte de fiction).

 

Objectifs

Renforcer la maîtrise des codes et références culturels de 

l’aire anglophone

Mobiliser et analyser diverses ressources spécialisées 

pour documenter un sujet et synthétiser ces données en 

vue de leur exploitation

S’approprier des outils et techniques pour se 

perfectionner dans le domaine de la traduction

Affiner des connaissances sémantiques et linguistiques 

en français et en anglais

Apprendre à travailler en groupe et à distance

Évaluation

Contrôle continu : 

Une traduction à rendre pour la partie traduction en 

collaboration (50% de la note), et une traduction en 

temps limité avec commentaire traductologique en fin de 

semestre (50%)

Contrôle dérogatoire

Session 1 : Traduction orale avec questions (20 minutes 

de préparation et 10 minutes d’exposé)

Session 2 : Traduction orale avec questions (20 minutes 

de préparation et 10 minutes d’exposé)

Pré-requis nécessaires

Anglais C1, Français C2
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Contact(s)
> Yan Brailowsky

Responsable pédagogique

ybrailow@parisnanterre.fr
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